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Primera sección 
Números Capítulo 30 

2 Moshé les habló a los cabezas tribales de los 
israelitas, diciéndoles que ésta es la palabra que 
Dios había mandado: 

ר ב   י משֶׁה֙ ויַדְַבֵּ֤ ל לִבְנֵ֥י הַמַּטּ֔וֹת אֶל־רָאשֵׁ֣  ישְִׂרָאֵ֖
ר ֹ֑ ר זֶ֣ה לֵאמ ר הַדָּבָ֔  יהְוָֹהֽ: צִוָּ֥ה אֲשֶׁ֖

3 Si un hombre hace un voto a Dios, o hace un 
juramento para obligarse, no debe quebrar su 
palabra. Debe hacer todo lo que expresó 
verbalmente. 

ר אִישׁ֩ ג   ֹ֨ דֶר כִּֽי־ידִּ ה נֶ֜ ָ֗ יהוֹ בַע לַֽ  שְׁבֻעָה֙ אֽוֹ־הִשָּׁ֤
ר ֹ֤ ל לֹ֥א עַל־נפְַשׁ֔וֹ אִסָּר֙ לֶאְס  דְּבָר֑וֹ יחֵַ֖

א יו כְּכָל־הַיּצֵֹ֥ ה: מִפִּ֖  יַעֲֽשֶֽׂ

4 [Ésta es la ley] cuando una mujer hace un voto 
a Dios o se ata por una obligación mientras es 
todavía una joven en la casa de su padre.  

ה ד   ר ואְִשָּׁ֕ ֹ֥ דֶר כִּֽי־תִדּ ה נֶ֖ יהוָֹ֑ ה לַֽ סְרָ֥ ר ואְָֽ  אִסָּ֛
ית יהָ בְּבֵ֥ יהָ: אָבִ֖  בִּנעְֻרֶֽ

5 Si su padre guarda silencio cuando oye su voto 
u obligación autoimpuesta, entonces todos sus 
votos y obligaciones autoimpuestas deben 
cumplirse.  

ע ה   יהָ ושְָׁמַ֨ הּ אָבִ֜ ר וֶאֱֽסָרָהּ֙ אֶת־נדְִרָ֗ ה אֲשֶׁ֣ סְרָ֣  אָֽ
הּ ישׁ עַל־נפְַשָׁ֔ הּ והְֶֽחֱרִ֥ יהָ לָ֖ מוּ֙ אָבִ֑ יהָ וקְָ֨  כָּל־נדְָרֶ֔
ר ה וכְָל־אִסָּ֛ סְרָ֥ הּ אֲשֶׁר־אָֽ  יקָֽוּם: עַל־נפְַשָׁ֖

6 No obstante, si él la obstruye en el día que [lo] 
oye, entonces cualquier voto u obligación 
autoimpuesta tal de ella no será cumplido. Puesto 
que su padre la ha obstruido, Dios la perdonará. 

יא ו   יהָ ואְִם־הֵנִ֨  שָׁמְעוֹ֒ בְּי֣וֹם אתָֹהּ֘ אָבִ֣
יהָ יהָ כָּל־נדְָרֶ֗ ה וֶאֱֽסָרֶ֛ סְרָ֥ הּ אֲשֶׁר־אָֽ  לֹ֣א עַל־נפְַשָׁ֖

הּ וַיֽהוֹהָ֙ יקָ֑וּם יהָ כִּֽי־הֵנִ֥יא יסְִלַח־לָ֔  אתָֹֽהּ: אָבִ֖

7 [Ésta es la ley] si ella está [prometida] a un 
hombre y está atada por sus votos y obligaciones 
verbales autoimpuestas.  

הְיהֶ֙ ואְִם־הָי֤וֹ ז   ישׁ תִֽ יהָ לְאִ֔ יהָ וּנדְָרֶ֖  א֚וֹ עָלֶ֑
א יהָ מִבְטָ֣ ר שְׂפָתֶ֔ ה אֲשֶׁ֥ סְרָ֖ הּ: אָֽ  עַל־נפְַשָֽׁ

8 Si los hombres de su vida oyen acerca de ello y 
guardan silencio en el día que oyen, entonces sus 
votos y obligaciones autoimpuestas deben 
cumplirse.  

ע ח   הּ ושְָׁמַ֥ ישׁ שָׁמְע֖וֹ בְּי֥וֹם אִישָׁ֛ הּ והְֶֽחֱרִ֣ מוּ לָ֑  וקְָ֣
יהָ הָ נדְָרֶ֗ ה וֶאֱֽסָרֶ֛ סְרָ֥ הּ אֲשֶׁר־אָֽ מוּ: עַל־נפְַשָׁ֖  יקָֻֽ

9 No obstante, si los hombres de su vida la 
obstruyen en el día que oyen acerca de ello, 
pueden anular sus votos y obligaciones verbales 
autos impuestos, y Dios la perdonará. 

ם ט   עַ בְּי֨וֹם ואְִ֠ ֹ֣ ר אוֹתָהּ֒ ינִָ֣יא אִישָׁהּ֘ שְׁמ  והְֵפֵ֗
ר אֶת־נדְִרָהּ֙ יהָ אֲשֶׁ֣ א ואְֵת֙ עָלֶ֔ יהָ מִבְטָ֣  שְׂפָתֶ֔

ר ה אֲשֶׁ֥ סְרָ֖ הּ אָֽ ה עַל־נפְַשָׁ֑  יסְִלַח־לָֽהּ: וַיֽהוָֹ֖

10 El voto de una viuda o divorciada debe 
cumplirse, sin importar qué obligación tome ella 
sobre sí. 

ה ונְֵ֥דֶר י   ה אַלְמָנָ֖ ל וּגְרוּשָׁ֑ ֹ֛ ה כּ סְרָ֥  אֲשֶׁר־אָֽ
הּ יהָ: יקָ֥וּם עַל־נפְַשָׁ֖  עָלֶֽ

11 [Ésta es la ley] si [una mujer] hace un voto o un 
juramento para una obligación autoimpuesta en la 
casa de su esposo.  

ית יא   הּ ואְִם־בֵּ֥ רָה אִישָׁ֖ ה נדָָ֑ סְרָ֥ ר אוֹ־אָֽ  אִסָּ֛
הּ  בִּשְׁבֻעָֽה: עַל־נפְַשָׁ֖



12 Si su esposo lo oye y guarda silencio sin 
obstruirla, entonces todos sus votos y 
obligaciones autoimpuestas deben cumplirse.  

ע יב   שׁ אִישָׁהּ֙ ושְָׁמַ֤ הּ והְֶֽחֱרִ֣ יא לֹ֥א לָ֔ הּ הֵנִ֖  אתָֹ֑
מוּ֙ יהָ וקְָ֨ ר כָּל־נדְָרֶ֔ ה וכְָל־אִסָּ֛ סְרָ֥  אֲשֶׁר־אָֽ

הּ  יקָֽוּם: עַל־נפְַשָׁ֖

13 No obstante, si su esposo los anula en el día 
que los oye, entonces todos sus votos y 
obligaciones autoimpuestos verbalmente 
expresados no precisan cumplirse. Puesto que su 
esposo los ha anulado, Dios la perdonará. 

ר ואְִם־הָפֵר֩ יג   ם יפֵָ֨  שָׁמְעוֹ֒ בְּי֣וֹם אִישָׁהּ֘ | אתָֹ֥
א יהָ כָּל־מוֹצָ֨ יהָ שְׂפָתֶ֧ ר לִנדְָרֶ֛ הּ וּלְאִסַּ֥  לֹ֣א נפְַשָׁ֖

הּ יקָ֑וּם ם אִישָׁ֣ ה הֲפֵרָ֔  יסְִלַח־לָֽהּ: וַיֽהוָֹ֖

14 De este modo, en el caso de todo voto o 
juramento que suponga abnegación, el esposo 
[de una mujer] puede confirmarlos, y su esposo 
puede anularlos.  

ת כָּל־נֵ֛דֶר יד   ר וכְָל־שְׁבֻעַ֥ ת אִסָּ֖ ֹ֣  נָ֑פֶשׁ לְעַנּ
הּ נּוּ אִישָׁ֥ הּ יקְִימֶ֖ נּוּ: ואְִישָׁ֥  יפְֵרֶֽ

15 Si su esposo guarda silencio durante todo el 
día, entonces ha [automáticamente] confirmado 
cualquier voto u obligación que ella haya 
asumido. Él los ha confirmado sencillamente 
guardando silencio en el día que los oyó.  

ישׁ ואְִם־הַֽחֲרֵשׁ֩ טו   הּ יַחֲֽרִ֨  מִיּ֣וֹם אִישָׁהּ֘ לָ֥
יהָ והְֵקִים֙ אֶל־יוֹם֒  א֥וֹ אֶת־כָּל־נדְָרֶ֔

יהָ ר אֶת־כָּל־אֱסָרֶ֖ יהָ אֲשֶׁ֣ ים עָלֶ֑ ם הֵקִ֣  אתָֹ֔
שׁ הּ כִּי־הֶֽחֱרִ֥  שָׁמְעֽוֹ: בְּי֥וֹם לָ֖

16 No obstante, si él los anula después de oírlos, 
elimina cualquier culpa que ella pueda tener [por 
violarlos]. 

ר טז   ר ואְִם־הָפֵ֥ ם יפֵָ֛ י אתָֹ֖ חֲרֵ֣ א שָׁמְע֑וֹ אַֽ  ונְשָָׂ֖
 אֶת־עֲו‍ֹנָהּֽ:

17 Estas son las reglas que Dios le mandó a 
Moshé respecto de la relación entre un hombre y 
su mujer, [y] entre un padre y su hija mientras sea 
ella una joven en la casa de su padre. 

לֶּה יז   ים אֵ֣ ר הַֽחֻקִּ֗ ה אֲשֶׁ֨ ה יהְוֹהָ֙ צִוָּ֤ ין אֶת־משֶׁ֔  בֵּ֥
ישׁ ב לְאִשְׁתּ֑וֹ אִ֖ יהָ לְבִתּ֔וֹ בֵּין־אָ֣ ית בִּנעְֻרֶ֖  בֵּ֥

 אָבִֽיהָ:

Segunda sección 
Números Capítulo 31 

1 Dios le habló a Moshé, diciendo:    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 “Toma venganza por los israelitas contra los 
midianitas. Entonces [morirás y] serás reunido a 
tu pueblo”. 

ם ב   ֹ֗ י נקְִמַת֙ נקְ ל בְּנֵ֣ ת ישְִׂרָאֵ֔ ר הַמִּדְינִָ֑ים מֵאֵ֖  אַחַ֖
ף יךָ: תֵּֽאָסֵ֥  אֶל־עַמֶּֽ

3 Moshé le habló al pueblo, diciendo: 
“Destaquen hombres para el servicio armado 
contra Midián, de modo que pueda tomarse la 
venganza de Dios contra los midianitas.  

ר ג   ם משֶׁה֙ ויַדְַבֵּ֤ ר אֶל־הָעָ֣ ֹ֔ ם הֵחָֽלְצ֧וּ לֵאמ אִתְּכֶ֛  מֵֽ
ים א אֲנשִָׁ֖ ן ויְִהְֽיוּ֙ לַצָּבָ֑ ת עַל־מִדְיָ֔ ה לָתֵ֥  נקְִמַת־יהְוָֹ֖
 בְּמִדְיָןֽ:

4 Mil de cada una de las tribus de Israel serán 
enviados al servicio armado”. 

לֶף ד   ה אֶ֚ לֶף לַמַּטֶּ֔ ה אֶ֖ ל מַטּ֣וֹת לְכלֹ֙ לַמַּטֶּ֑  ישְִׂרָאֵ֔
 לַצָּבָֽא: תִּשְׁלְח֖וּ

5 De los miles de Israel, se ofrecieron 1 000 de 
cada tribu, [un total de] 12 000 tropas 
especiales.  

סְרוּ֙ ה   י ויַּמִָּֽ ל מֵֽאַלְפֵ֣ לֶף ישְִׂרָאֵ֔ ה אֶ֖  לַמַּטֶּ֑
ר לֶף שְׁנֵיֽם־עָשָׂ֥ י אֶ֖  צָבָֽא: חֲלוּצֵ֥



6 Moshé envió a los 1 000 hombres de cada 
tribu como un ejército junto con Pinjás hijo de 
Eleazar el sacerdote, quien estaba a cargo de 
los artículos sagrados y las trompetas de señal. 

ח ו   ם ויַּשְִׁלַ֨ ה אתָֹ֥ לֶף משֶׁ֛ ה אֶ֥ א לַמַּטֶּ֖ ם לַצָּבָ֑ תָ֠ ֹ֠  א
ס ינחְָ֜ ר ואְֶת־פִּ֨ א הַכּהֵֹן֙ בֶּן־אֶלְעָזָ֤ י לַצָּבָ֔ דֶשׁ וּכְלֵ֥ ֹ֛  הַקּ

צְר֥וֹת ֹֽ ה וַחֲֽצ  בְּידָֽוֹ: הַתְּרוּעָ֖

7 Montaron un ataque sorpresa contra Midián 
como Dios le había mandado a Moshé, y dieron 
muerte a todos los varones [adultos].  

ן ויַּצְִבְּאוּ֙ ז   ר עַל־מִדְיָ֔ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛ ה יהְוָֹ֖  אֶת־משֶׁ֑
 כָּל־זָכָֽר: ויַַּהַֽרְג֖וּ

8 Junto con las otras víctimas, también dieron 
muerte a los cinco reyes de Midián: Eví, Rékem, 
Tzur, Jur y Reva, los cinco reyes midianitas. 
También dieron muerte a Bilam hijo de Beor por 
la espada. 

י ח   ן ואְֶת־מַלְכֵ֨ ם הָֽרְג֣וּ מִדְיָ֜ י עַל־חַלְלֵיהֶ֗  אֶת־אֱוִ֤
קֶם֙ בַע ואְֶת־חוּר֙ ואְֶת־צ֤וּר ואְֶת־רֶ֨ שֶׁת ואְֶת־רֶ֔  חֲמֵ֖

י ן מַלְכֵ֣ ם ואְֵת֙ מִדְיָ֑  בֶּחָֽרֶב: הָֽרְג֖וּ בֶּן־בְּע֔וֹר בִּלְעָ֣

9 Los israelitas tomaron en cautiverio a todas 
las mujeres de Midián y a sus hijos. Tomaron 
como botín a todos sus animales, todas sus 
posesiones y toda su riqueza.  

ל ויַּשְִׁבּ֧וּ ט   י בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ן אֶת־נשְֵׁ֥ ם מִדְיָ֖  ואְֶת־טַפָּ֑
ת ם ואְֵ֨ ם כָּל־בְּהֶמְתָּ֧  ואְֶת־כָּל־מִקְנהֵֶ֛

ם  בָּזָזֽוּ: ואְֶת־כָּל־חֵילָ֖

10 [Los israelitas] también prendieron fuego a 
todas sus ciudades residenciales y fortalezas,  

ת י   רֵיהֶם֙ ואְֵ֤ ם כָּל־עָֽ ת בְּמ֣וֹשְׁבתָֹ֔ ם ואְֵ֖  כָּל־טִֽירתָֹ֑
רְפ֖וּ  בָּאֵֽשׁ: שָֽׂ

11 tomando todo el botín y el despojo, tanto 
hombre como bestia. 

ל ויַּקְִחוּ֙ יא   ת אֶת־כָּל־הַשָּׁלָ֔  כָּל־הַמַּלְק֑וֹחַ ואְֵ֖
ם  וּבַבְּהֵמָֽה: בָּֽאָדָ֖

12 Trajeron a los cautivos, el despojo y el botín 
a Moshé, a Eleazar el sacerdote y a toda la 
comunidad israelita, [que estaban] en las 
planicies occidentales de Moab, junto al Jordán 
Ierijó.  

אוּ יב   ר אֶל־משֶׁה֩ ויַּבִָ֡ ן ואְֶל־אֶלְעָזָ֨ ת הַכּהֵֹ֜  ואְֶל־עֲדַ֣
ל י בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗  ואְֶת־הַמַּלְק֛וֹחַ אֶת־הַשְּׁבִ֧
ל חֲנֶ֑ה ואְֶת־הַשָּׁלָ֖ ת אֶל־הַמַּֽ ֹ֣ ב אֶל־עַרְב ר מוֹאָ֔  אֲשֶׁ֖

ן  ירְֵחֽוֹ: עַל־ירְַדֵּ֥

Tercera sección 
Números Capítulo 31 

13 Moshé, Eleazar y todos los príncipes de la 
comunidad salieron a recibirlos fuera del 
campamento.  

צְא֜וּ יג   ה ויֵַּ֨ ר משֶׁ֨ ן ואְֶלְעָזָ֧ י הַכּהֵֹ֛  וכְָל־נשְִׂיאֵ֥
ה ם הָֽעֵדָ֖ חֲנֶהֽ: אֶל־מִח֖וּץ לִקְרָאתָ֑  לַמַּֽ

14 No obstante, Moshé estaba enojado con los 
generales y capitanes, quienes eran los oficiales 
que retornaban de la campaña militar. 

ף יד   ֹ֣ ה ויַּקְִצ ל משֶׁ֔ י עַ֖ ילִ פְּקוּדֵ֣ י הֶחָ֑  הָֽאֲלָפִים֙ שָׂרֵ֤
י ים הַמֵּא֔וֹת ושְָׂרֵ֣ א הַבָּאִ֖  הַמִּלְחָמָֽה: מִצְּבָ֥

15 “¿Por qué han dejando con vida a todas las 
mujeres? –demandó Moshé–.  

אמֶר טו   ֹ֥ ם ויַּ ה אֲלֵיהֶ֖ ם משֶׁ֑  כָּל־נקְֵבָֽה: הַֽחִיּיִתֶ֖

16 Éstas son exactamente las que estuvieron 
involucradas con los israelitas en la instigación de 
Bilam, causándoles ser infieles a Dios en el 
incidente de Peor, y trayendo una peste sobre la 
comunidad de Dios.  

ן טז   נּהָ הֵ֣ י הָי֨וּ הֵ֜ ר ישְִׂרָאֵל֙ לִבְנֵ֤ ם בִּדְבַ֣  בִּלְעָ֔
עַל ה לִמְסָר־מַ֥ ר בַּֽיהוָֹ֖ י פְּע֑וֹר עַל־דְּבַ֣  ותְַּהִ֥

ה ת הַמַּגֵּפָ֖  יהְוָֹהֽ: בַּֽעֲדַ֥



17 Ahora den muerte a todo niño varón, así como 
también a toda mujer que haya estado 
involucrada íntimamente con un hombre.  

ה יז   ר הִרְג֥וּ ועְַתָּ֕ ף כָל־זָכָ֖ ה בַּטָּ֑ עַת וכְָל־אִשָּׁ֗  ידַֹ֥
ישׁ ב אִ֛ ר לְמִשְׁכַּ֥ גוּ: זָכָ֖ ֹֽ  הֲר

18 No obstante, a todas las jóvenes que no 
hayan estado involucradas íntimamente con un 
hombre, pueden dejar con vida para ustedes 
mismos. 

ף וכְלֹ֙ יח   ים הַטַּ֣ ר בַּנּשִָׁ֔ ב לֹא־יָדְֽע֖וּ אֲשֶׁ֥  מִשְׁכַּ֣
ר  לָכֶֽם: הַֽחֲי֖וּ זָכָ֑

19 ”Deben ahora permanecer fuera del 
campamento durante siete días. Quien haya 
matado a una persona o tocado un cadáver debe 
purificarse al tercer y al séptimo día. En lo que 
respecta a ustedes y a sus cautivos,  

ם יט   ה מִח֥וּץ חֲנ֛וּ ואְַתֶּ֗ חֲנֶ֖ ת לַמַּֽ ים שִׁבְעַ֣  כּלֹ֩ ימִָ֑
ג פֶשׁ הרֵֹ֨ ל נֶ֜ ֹ֣ עַ | וכְ ל נגֵֹ֣  בַּיּ֤וֹם תִּתְחַטְּא֞וּ בֶּֽחָלָ֗

י וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁי֙ ם הַשְּׁבִיעִ֔  וּשְׁבִיכֶֽם: אַתֶּ֖

20 toda prenda, todo artículo de cuero, cualquier 
cosa hecha de productos de cabra y todo artículo 
de madera, debe pasar por tal purificación”.  

גֶד כ   ה וכְָל־כְּלִי־ע֛וֹר וכְָל־בֶּ֧ עֲשֵׂ֥ ים וכְָל־מַֽ  עִזִּ֖
ץ  תִּתְחַטָּֽאוּ: וכְָל־כְּלִי־עֵ֑

21 Eleazar el sacerdote les dijo a los soldados 
que retornaban de la campaña: Ésta es la regla 
que Dios le mandó a Moshé: 

אמֶר כא   ֹ֨ ר ויַּ י הַכּהֵֹן֙ אֶלְעָזָ֤ א אֶל־אַנשְֵׁ֣  הַצָּבָ֔
ים ה הַבָּאִ֖ את לַמִּלְחָמָ֑ ֹ֚ ת ז ה חֻקַּ֣  הַתּוֹרָ֔

ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה ה: יהְוָֹ֖  אֶת־משֶֽׁ

22 En lo que respecta al oro, la plata, el cobre, el 
hierro, el estaño y el plomo,  

ךְ כב   ב אַ֥ סֶף אֶת־הַזָּהָ֖  אֶת־הַנּחְ֨שֶׁת֙ ואְֶת־הַכָּ֑
ל יל אֶת־הַבַּרְזֶ֔  ואְֶת־הָֽעפָֹֽרֶת: אֶת־הַבְּדִ֖

23 todo lo que haya sido utilizado sobre el fuego 
debe ser traído sobre el fuego y purgado, y 
[entonces] purificado con el agua de la aspersión. 
No obstante, lo que no fue utilizado sobre el 
fuego necesita sólo ser sumergido en una mikvá. 

ר כג   א כָּל־דָּבָ֞ ֹ֣ שׁ אֲשֶׁר־יבָ ירוּ בָאֵ֗ עֲבִ֤  בָאֵשׁ֙ תַּֽ
ר ךְ וטְָהֵ֔ י אַ֕ ה בְּמֵ֥ א נדִָּ֖ ל יתְִחַטָּ֑ ֹ֨ ר וכְ א אֲשֶׁ֧ ֹ֛  לֹֽא־יבָ
שׁ ירוּ בָּאֵ֖ עֲבִ֥ יםִ: תַּֽ  בַמָּֽ

24 Ustedes mismos deben también sumergir [sus 
cuerpos y] sus prendas en el día séptimo, y 
entonces estarán limpios de modo de poder 
entrar en el campamento.  

ם כד   ם וכְִבַּסְתֶּ֧ י בַּיּ֥וֹם בִּגְדֵיכֶ֛ ם הַשְּׁבִיעִ֖  וּטְהַרְתֶּ֑
ר אוּ ואְַחַ֖ ֹ֥ חֲנֶהֽ: תָּב  אֶל־הַמַּֽ
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25 Dios le habló a Moshé, diciendo:    אמֶר כה ֹ֥ ה ויַּ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

26 “Junto con Eleazar el sacerdote y los líderes 
paternos de la comunidad, debes hacer una 
cuenta de los hombres y animales saqueados 
como botín.  

א כו   ת שָׂ֗ אשׁ אֵ֣ ֹ֤ י מַלְק֨וֹחַ֙ ר ם הַשְּׁבִ֔  בָּֽאָדָ֖
ה ר אַתָּה֙ וּבַבְּהֵמָ֑ ן ואְֶלְעָזָ֣ י הַכּהֵֹ֔  אֲב֥וֹת ורְָאשֵׁ֖

 הָֽעֵדָֽה:

27 Entonces divide el saqueo en partes iguales, 
dando la mitad a los guerreros que salieron a la 
batalla y la otra mitad a la comunidad. 

יתָ֙ כז   ין אֶת־הַמַּלְק֔וֹחַ וחְָצִ֨ י בֵּ֚ פְשֵׂ֣ ֹֽ ה תּ  הַמִּלְחָמָ֔
ים ֹֽצְאִ֖ א הַיּ ין לַצָּבָ֑  כָּל־הָֽעֵדָֽה: וּבֵ֖



28 ”De los soldados que participaron en la 
campaña, recauda una contribución para Dios 
consistente en uno de cada 500 de los humanos, 
ganado, asnos y ovejas.  

מתָֹ֨ כח   כֶס וַהֲֽרֵֽ ה מֶ֜ ָ֗ יהוֹ ת לַֽ י מֵאֵ֞  הַמִּלְחָמָה֙ אַנשְֵׁ֤
ים ֹֽצְאִ֣ א הַיּ ד לַצָּבָ֔ פֶשׁ אֶחָ֣ שׁ נֶ֔ חֲמֵ֖  הַמֵּא֑וֹת מֵֽ

ר מִן־הָֽאָדָם֙ ים וּמִן־הַבָּקָ֔ ֹֽאן: וּמִן־הַֽחֲמרִֹ֖  וּמִן־הַצּ

29 Toma esto de su mitad, y dalo a Eleazar el 
sacerdote como dádiva elevada a Dios. 

ם כט   חֲצִיתָ֖ חוּ מִמַּֽ ה תִּקָּ֑ ר ונְָתַֽתָּ֛ ן לְאֶלְעָזָ֥  הַכּהֵֹ֖
ת  יהְוָֹהֽ: תְּרוּמַ֥

30 ”De la mitad que va a los otros israelitas, toma 
una parte de cada 50 de los humanos, ganado, 
asnos, ovejas y otros animales, y dala a los 
levitas que son confiados con el Tabernáculo de 
Dios”. 

ת ל   חֲצִ֨ ל וּמִמַּֽ ח בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֜ ד | תִּקַּ֣ ז | אֶחָ֣  אָחֻ֣
ים ם מִן־הַֽחֲמִשִּׁ֗ ר מִן־הָֽאָדָ֧  מִן־הַבָּקָ֛
ים אן מִן־הַֽחֲמרִֹ֥ ֹ֖ ה וּמִן־הַצּ ה מִכָּל־הַבְּהֵמָ֑  ונְָתַֽתָּ֤

ם אתָֹם֙ לְויִִּ֔ י לַֽ מְרֵ֕ ֹֽ רֶת שׁ ן מִשְׁמֶ֖  יהְוָֹהֽ: מִשְׁכַּ֥

31 Moshé y Eleazar el sacerdote hicieron como 
Dios le había mandado a Moshé. 

ה ויַַּ֣עַשׂ לא   ר משֶׁ֔ ן ואְֶלְעָזָ֖ ר הַכּהֵֹ֑ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛  יהְוָֹ֖
ה:  אֶת־משֶֽׁ

32 Además de los bienes que las tropas habían 
tomado como botín, el saqueo consistía en 
675.000 ovejas,  

תֶר הַמַּלְק֔וֹחַ וַיֽהְִי֙ לב   ז יֶ֣ ר הַבָּ֔ ם בָּֽזְז֖וּ אֲשֶׁ֥  עַ֣
א אן הַצָּבָ֑ ֹ֗ שׁ־מֵא֥וֹת צ לֶף שֵֽׁ ים אֶ֛ לֶף ושְִׁבְעִ֥  אֶ֖

שֶׁת  אֲלָפִֽים: וַחֲֽמֵ֥

33 72.000 cabezas de ganado,    ר לג ים שְׁנַ֥יםִ וּבָקָ֕ לֶף: ושְִׁבְעִ֖  אָֽ

34 61.000 asnos    ים לד ד וַחֲֽמרִֹ֕ ים אֶחָ֥ לֶף: ושְִׁשִּׁ֖  אָֽ

35 y 32.000 humanos (mujeres que nunca habían 
experimentado intimidad con un hombre). 

ם ונְֶ֣פֶשׁ לה   ים אָדָ֔ ר מִן־הַנּשִָׁ֔  לֹא־יָדְֽע֖וּ אֲשֶׁ֥
ב ר מִשְׁכַּ֣ פֶשׁ זָכָ֑ ים שְׁנַ֥יםִ כָּל־נֶ֕  אָֽלֶף: וּשְׁלשִׁ֖

36 La media porción para los que salieron en el 
ejército fue así: El número de ovejas fue 337.500,  

ה ותְַּהִי֙ לו   חֱצָ֔ לֶק הַמֶּֽ ים חֵ֕ ֹֽצְאִ֖ א הַיּ ר בַּצָּבָ֑  מִסְפַּ֣
אן ֹ֗ לֶף֙ שְׁלֽשׁ־מֵא֥וֹת הַצּ ים אֶ֨ לֶף וּשְׁלשִׁ֣ ת אֶ֔  ושְִׁבְעַ֥

ים שׁ אֲלָפִ֖  מֵאֽוֹת: וַחֲֽמֵ֥

37 y la contribución para Dios, de las ovejas, 
consistió en 675 ovejas. 

י לז   כֶס ויַהְִ֛ ה הַמֶּ֥ יהוָֹ֖ אן לַֽ ֹ֑ שׁ מִן־הַצּ  מֵא֖וֹת שֵׁ֥
שׁ  ושְִׁבְעִֽים: חָמֵ֥

38 Había 36.000 [cabezas de] ganado, de las 
cuales la contribución para Dios fue de 72. 

ר לח   בָּקָ֔ ה והְַ֨ ים שִׁשָּׁ֥ לֶף וּשְׁלשִׁ֖ ם אָ֑ ה וּמִכְסָ֥ יהוָֹ֖  לַֽ
 ושְִׁבְעִֽים: שְׁנַ֥יםִ

39 Había 30.500 asnos, de los cuales la 
contribución para Dios fue de 61. 

ים לט   ים וַחֲֽמרִֹ֕ לֶף שְׁלשִׁ֥ שׁ אֶ֖ ם מֵא֑וֹת וַחֲֽמֵ֣  וּמִכְסָ֥
ה יהוָֹ֖ ד לַֽ ים: אֶחָ֥  ושְִׁשִּֽׁ

40 Había 16.000 humanos, de los cuales la 
contribución para Dios consistió en 32 individuos. 

ם ונְֶ֣פֶשׁ מ   ה אָדָ֔ ר שִׁשָּׁ֥ לֶף עָשָׂ֖ ה וּמִכְסָם֙ אָ֑ ָ֔ יהוֹ  לַֽ
ים שְׁנַ֥יםִ  נָפֶֽשׁ: וּשְׁלשִׁ֖

41 Moshé dio la contribución a Eleazar el 
sacerdote como dádiva elevada a Dios, como 
Dios le había mandado a Moshé. 

ן מא   ה ויַּתִֵּ֣ כֶס֙ משֶׁ֗ ת אֶת־מֶ֨ ה תְּרוּמַ֣ ָ֔  יהְוֹ
ר ן לְאֶלְעָזָ֖ ר הַכּהֵֹ֑ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛ ה: יהְוָֹ֖  אֶת־משֶֹֽׁ
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42 La mitad que Moshé tomó de los militares 
para los [otros] israelitas como 

ית מב   חֲצִ֖ י וּמִמַּֽ ל בְּנֵ֣ ה אֲשֶׁר֙ ישְִׂרָאֵ֑ ה חָצָ֣  משֶׁ֔
ים בְאִֽים: מִן־הָֽאֲנשִָׁ֖ ֹֽ  הַצּ



43 porción de la comunidad consistía en 337 500 
ovejas,  

י מג   ת ותְַּהִ֛ חֱצַ֥ ה מֶֽ אן הָֽעֵדָ֖ ֹ֑  שְׁלֽשׁ־מֵא֥וֹת מִן־הַצּ
לֶף֙ ים אֶ֨ לֶף וּשְׁלשִׁ֣ ת אֶ֔ ים שִׁבְעַ֥ שׁ אֲלָפִ֖  וַחֲֽמֵ֥

 מֵאֽוֹת:

44 36 000 [cabezas de] ganado,    ר מד ה וּבָקָ֕ ים שִׁשָּׁ֥  אָֽלֶף: וּשְׁלשִׁ֖

45 30 500 asnos    ים מה ים וַחֲֽמרִֹ֕ לֶף שְׁלשִׁ֥ שׁ אֶ֖  מֵאֽוֹת: וַחֲֽמֵ֥

46 y 16 000 humanos.   ם ונְֶ֣פֶשׁ מו ה אָדָ֔ ר שִׁשָּׁ֥  אָֽלֶף: עָשָׂ֖

47 De los humanos y bestias que eran la mitad 
de los israelitas, Moshé tomó uno de cada 
cincuenta y los dio a los levitas, quienes son 
confiados con el Tabernáculo de Dios. [Todo se 
hizo] como Dios le había mandado a Moshé. 

ח מז   ה ויַּקִַּ֨ ת משֶׁ֜ חֲצִ֣ ל מִמַּֽ  בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗
ד אֶת־הָֽאָחֻז֙ ים אֶחָ֣ ם מִן־הַֽחֲמִשִּׁ֔  מִן־הָֽאָדָ֖

ה ן וּמִן־הַבְּהֵמָ֑ ם ויַּתִֵּ֨ ם אתָֹ֜ לְויִִּ֗ מְרֵי֙ לַֽ ֹֽ רֶת֙ שׁ  מִשְׁמֶ֨
ן ה מִשְׁכַּ֣ ָ֔ ר יהְוֹ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛ ה: יהְוָֹ֖  אֶת־משֶֹֽׁ

48 Los generales y capitanes, que eran oficiales 
de las divisiones del ejército, se aproximaron a 
Moshé.  

ה ויַּקְִרְבוּ֙ מח   ים אֶל־משֶׁ֔ ר הַפְּקֻדִ֕ י אֲשֶׁ֖  לְאַלְפֵ֣
א י הַצָּבָ֑ ים שָׂרֵ֥ י הָֽאֲלָפִ֖  הַמֵּאֽוֹת: ושְָׂרֵ֥

49 Le dijeron a Moshé: “¡Nosotros hemos hecho 
un censo de los guerreros bajo nuestro mando y 
ni un solo hombre ha sido perdido!  

ֹֽאמְרוּ֙ מט   ה ויַּ יךָ אֶל־משֶׁ֔ אשׁ נָּשְֽׂא֗וּ עֲבָדֶ֣ ֹ֛  אֶת־ר
י ה אַנשְֵׁ֥ ר הַמִּלְחָמָ֖ נוּ אֲשֶׁ֣ ד בְּידֵָ֑ נּוּ ולְֹֽא־נפְִקַ֥  מִמֶּ֖
 אִֽישׁ:

50 Por consiguiente, queremos traer una ofrenda 
a Dios. Todo hombre que encontró cualquier 
articulo de oro [tales como] una ajorca, un 
brazalete, un anillo, un pendiente o un adorno 
para el cuerpo [desea traerlo] para expiar por 
nuestras almas delante de Dios”. 

ב נ   ן ונַּקְַרֵ֞ ה אֶת־קָרְבַּ֣ ָ֗ ר אִישׁ֩ יהְוֹ א אֲשֶׁ֨  מָצָ֤
י־זָהָב֙ ה כְלִֽ יד אֶצְעָדָ֣ עַת וצְָמִ֔ יל טַבַּ֖ ז עָגִ֣  וכְוּמָ֑

ר ינוּ לְכַפֵּ֥  יהְוָֹהֽ: לִפְנֵ֥י עַל־נפְַשׁתֵֹ֖

51 Moshé y Eleazar el sacerdote tomaron todos 
los artículos de oro de ellos. 

ח נא   ה ויַּקִַּ֨ ר משֶׁ֜ ן ואְֶלְעָזָ֧ ב הַכּהֵֹ֛  אֶת־הַזָּהָ֖
ם אִתָּ֑ ל מֵֽ ֹ֖ י כּ ה: כְּלִ֥ עֲשֶֽׂ  מַֽ

52 Toda la dádiva elevada de oro que fue 
ofrecida a Dios [totalizó] 16 750 shékels. Esto fue 
dado por los generales y capitanes.  

י נב   ב | ויַהְִ֣ ה כָּל־זְהַ֣ ר הַתְּרוּמָ֗ ימוּ֙ אֲשֶׁ֤  הֵרִ֨
ה ָ֔ יהוֹ ה לַֽ ר שִׁשָּׁ֨ לֶף עָשָׂ֥ ים שְׁבַע־מֵא֥וֹת אֶ֛  וַחֲֽמִשִּׁ֖
קֶל י מֵאֵת֙ שָׁ֑ ים שָׂרֵ֣ ת הָֽאֲלָפִ֔ י וּמֵאֵ֖  הַמֵּאֽוֹת: שָׂרֵ֥

53 Los otros soldados, no obstante, tomaron su 
botín para sí mismos. 

א אַנשְֵׁי֙ נג   ישׁ בָּֽזְז֖וּ הַצָּבָ֔  לֽוֹ: אִ֥

54 Moshé y Eleazar el sacerdote tomaron el oro 
de los generales y capitanes, y lo trajeron a la 
Tienda de Comunión como recordatorio para los 
israelitas delante de Dios. 

ח נד   ה ויַּקִַּ֨ ר משֶׁ֜ ב הַכּהֵֹן֙ ואְֶלְעָזָ֤ ת אֶת־הַזָּהָ֔  מֵאֵ֛
י ים שָׂרֵ֥ אוּ והְַמֵּא֑וֹת הָֽאֲלָפִ֖ הֶל אתֹוֹ֙ ויַּבִָ֤ ֹ֣  אֶל־א

ד ל זִכָּר֥וֹן מוֹעֵ֔  יהְוָֹהֽ: לִפְנֵ֥י לִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
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1 Los descendientes de Reuvén y de Gad tenían 
un número de animales extremadamente grande, 
y vieron que las regiones de Iazer y Guilad eran 
buenas para el ganado.  

ב | וּמִקְנֶ֣ה א   ה רַ֗ י הָיָ֞ ן לִבְנֵ֧ ד רְאוּבֵ֛  ולְִבְניֵ־גָ֖
ד עָצ֣וּם ֹ֑ רֶץ ויַּרְִא֞וּ מְא רֶץ יעְַזֵר֙ אֶת־אֶ֤  ואְֶת־אֶ֣
ד  מִקְנֶהֽ: מְק֥וֹם הַמָּק֖וֹם והְִנֵּ֥ה גִּלְעָ֔



2 Los descendientes de Gad y de Reuvén por 
consiguiente vinieron y presentaron la siguiente 
petición a Moshé, a Eleazar el sacerdote y a los 
príncipes de la comunidad: 

אוּ ב   ֹ֥ ד ויַּבָ י בְניֵ־גָ֖ ן וּבְנֵ֣ ֹֽאמְר֤וּ רְאוּבֵ֑  אֶל־משֶׁה֙ ויַּ
ר ן ואְֶל־אֶלְעָזָ֣ י הַכּהֵֹ֔ ה ואְֶל־נשְִׂיאֵ֥ ר: הָֽעֵדָ֖ ֹֽ  לֵאמ

3 “Atarot, Divón, Iazer, Nimrá, Jeshbón, Elalé, 
Svam, Nvo y Beón  

ר ודְִיבןֹ֙ עֲטָר֤וֹת ג   ה ויְעְַזֵ֣ ה וחְֶשְׁבּ֖וֹן ונְמְִרָ֔  ואְֶלְעָלֵ֑
ם ן: וּנבְ֖וֹ וּשְׂבָ֥ ֹֽ  וּבְע

4 [en] la tierra que Dios abatió delante de la 
comunidad israelita es tierra de ganado, y lo que 
nosotros tenemos es ganado”.  

רֶץ ד   ר הָאָ֗ ה אֲשֶׁ֨ ת לִפְניֵ֙ יהְוֹהָ֙ הִכָּ֤ ל עֲדַ֣  ישְִׂרָאֵ֔
רֶץ ה אֶ֥ וא מִקְנֶ֖ יךָ הִ֑ עֲבָדֶ֖  מִקְנֶהֽ: ולְַֽ

5 Dijeron: “Si nos concedieras un favor, que esta 
tierra nos sea dada como nuestra propiedad 
permanente, y no nos traigas al otro lado del 
Jordán”. 

ֹֽאמְר֗וּ ה   אנוּ ויַּ יךָ חֵן֙ אִם־מָצָ֤ ן בְּעֵינֶ֔  יתַֻּ֞
רֶץ את אֶת־הָאָ֧ ֹ֛ יךָ הַזּ עֲבָדֶ֖ ה לַֽ אֲחֻזָּ֑  לַֽ

נוּ עֲבִרֵ֖ ן: אַל־תַּֽ  אֶת־הַיּרְַדֵּֽ

6 Moshé les dijo a los descendientes de Gad y de 
Reuvén: “¿Por qué deberían sus hermanos salir y 
pelear mientras ustedes permanecen aquí?  

אמֶר ו   ֹ֣ ה ויַּ ד משֶׁ֔ י לִבְניֵ־גָ֖ ן ולְִבְנֵ֣ ם רְאוּבֵ֑  הַֽאַחֵיכֶ֗
אוּ֙ ֹ֨ ה יבָ ם לַמִּלְחָמָ֔ שְׁבוּ ואְַתֶּ֖ ה: תֵּ֥ ֹֽ  פ

7 ¿Por qué tratan de disuadir a los israelitas de 
cruzar hacia la tierra que Dios les ha dado? 

מָּה ז   ב תנואון( )כתיב תְניִא֔וּן ולְָ֣ י אֶת־לֵ֖  בְּנֵ֣
ל עֲברֹ֙ ישְִׂרָאֵ֑ רֶץ מֵֽ ן אֶל־הָאָ֔ ם אֲשֶׁר־נתַָ֥  לָהֶ֖
 יהְוָֹהֽ:

8 ”Esto es lo mismo que hicieron sus padres 
cuando los envié desde Kadesh Barnea para ver 
la tierra.  

ה ח   ֹ֥ ם עָשׂ֖וּ כּ תֵיכֶ֑ ֹֽ י אֲב ם בְּשָׁלְחִ֥ שׁ אתָֹ֛  מִקָּדֵ֥
עַ רֶץ: לִרְא֥וֹת בַּרְנֵ֖  אֶת־הָאָֽ

9 Fueron hasta el valle del Racimo para ver la 
tierra, pero entonces disuadieron a los israelitas 
de venir a la tierra que Dios les dio. 

רֶץ ויַּרְִאוּ֙ אֶשְׁכּ֗וֹל עַד־נַ֣חַל ויַַּעֲֽל֞וּ ט    אֶת־הָאָ֔
יאוּ ב ויַּנִָ֕ י אֶת־לֵ֖ ל בְּנֵ֣  לְבִלְתִּי־באֹ֙ ישְִׂרָאֵ֑

רֶץ ן אֶל־הָאָ֔ ם אֲשֶׁר־נתַָ֥  יהְוָֹהֽ: לָהֶ֖

10 Ese día Dios manifestó Su cólera y juró:    ף י ה ויִַּחַֽר־אַ֥ ע הַה֑וּא בַּיּ֣וֹם יהְוָֹ֖ ר: ויַּשִָּׁבַ֖ ֹֽ  לֵאמ

11 ‘Ninguno de los hombres mayores de 20 años 
de edad que salió de Egipto verá la tierra que juré 
a Avraham, a Itzjak y a Iaakov, puesto que no Me 
siguieron de todo corazón.  

ים אִם־ירְִא֨וּ יא   ים הָֽאֲנשִָׁ֜ יםִ הָֽעלִֹ֣ ן מִמִּצְרַ֗  מִבֶּ֨
ים עְלָה שָׁנהָ֙ עֶשְׂרִ֤ ת ומַָ֔ ה אֵ֚ ר הָֽאֲדָמָ֔  אֲשֶׁ֥

עְתִּי ם נשְִׁבַּ֛ ק לְאַבְרָהָ֥ ב לְיצְִחָ֖ ֹ֑ י וּלְיַעֲֽק  כִּ֥
י: לֹֽא־מִלְא֖וּ חֲרָֽ  אַֽ

12 Las únicas excepciones serán Calev hijo de 
Iefuné el keniseo y Iehoshúa hijo de Nun, porque 
ellos siguieron a Dios de todo corazón’.  

י יב   ב בִּלְתִּ֞ י בֶּן־יפְֻנּהֶ֙ כָּלֵ֤ עַ הַקְּנזִִּ֔  בִּן־נ֑וּן וִיֽהוֹשֻׁ֖
י י מִלְא֖וּ כִּ֥ חֲרֵ֥  יהְוָֹהֽ: אַֽ

13 Dios manifestó cólera contra Israel, y los hizo 
errar cuarenta años en el desierto, hasta que la 
generación que había hecho el mal a los ojos de 
Dios se hubo extinguido. 

ף יג   ל יהְוֹהָ֙ ויַּחִַר־אַ֤ ר ויַנְעִֵם֙ בְּישְִׂרָאֵ֔  בַּמִּדְבָּ֔
ים ה כָּל־הַדּ֔וֹר עַד־תּםֹ֙ שָׁנָ֑ה אַרְבָּעִ֖ ע הָֽעשֶֹׂ֥  הָרָ֖

 יהְוָֹהֽ: בְּעֵינֵ֥י

14 ”Ahora tratan de tomar los lugares de sus 
padres como banda de pecadores, y traer aún 
más de la ira de Dios contra Israel.  

ם והְִנֵּ֣ה יד   חַת קַמְתֶּ֗ ם תַּ֚ תֵיכֶ֔ ֹ֣  תַּרְבּ֖וּת אֲב
ים ים אֲנשִָׁ֣ ל ע֗וֹד לִסְפּ֣וֹת חַטָּאִ֑ ה חֲר֥וֹן עַ֛  אַף־יהְוָֹ֖

 אֶל־ישְִׂרָאֵֽל:



15 Ustedes los disuadirán de seguirLo, y Él nos 
dejará una vez más en el desierto. ¡Entonces 
habrán destruido a esta nación completamente!”.  

י טו   יו תְשׁוּבֻן֙ כִּ֤ חֲרָ֔ ף מֵאַ֣  לְהַנּיִח֖וֹ ע֔וֹד ויְסַָ֣
ר ם בַּמִּדְבָּ֑ חַתֶּ֖ ם ושְִֽׁ  הַזֶּהֽ: לְכָל־הָעָ֥

16 [Los reuvenitas y los gaditas] se aproximaron 
[a Moshé] y dijeron: “Construiremos cercados 
para nuestras ovejas aquí y ciudades para 
nuestros hijos. 

אמְר֔וּ אֵלָיו֙ ויַּגְִּשׁ֤וּ טז   ֹ֣ ת ויַּ ֹ֥ אן גִּדְר ֹ֛  נבְִנֶ֥ה צ
נוּ ה לְמִקְנֵ֖ ֹ֑ ים פּ  לְטַפֵּֽנוּ: ועְָרִ֖

17 Pero entonces nos armaremos e iremos como 
avanzada delante de los [otros] israelitas, 
[peleando] hasta haberlos traído a su patria. Por 
causa de los habitantes de la región, nuestros 
hijos permanecerán en ciudades fortificadas, 

חְנוּ יז   ץ וַאֲֽנַ֜ ים נֵחָֽלֵ֣ י לִפְניֵ֙ חֻשִׁ֗ ל בְּנֵ֣ ד ישְִׂרָאֵ֔  עַ֛
ר ם אֲשֶׁ֥ ם אִם־הֲבִֽיאנֹֻ֖ ב אֶל־מְקוֹמָ֑ נוּ֙ ויְשַָׁ֤  טַפֵּ֨
י ר בְּעָרֵ֣ י הַמִּבְצָ֔ י מִפְּנֵ֖ רֶץ: ישְֽׁבֵ֥  הָאָֽ

18 pero nosotros mismos no retornaremos a 
nuestro hogar hasta que todo israelita haya 
tomado posesión de su propiedad hereditaria.  

ינוּ נשָׁ֖וּב לֹ֥א יח   ד אֶל־בָּתֵּ֑ י הִתְנחֵַל֙ עַ֗  בְּנֵ֣
ל ישׁ ישְִׂרָאֵ֔  נַחֲֽלָתֽוֹ: אִ֖

19 Nosotros, sin embargo, no tomaremos 
posesión con ellos al otro lado del Jordán, puesto 
que nuestra herencia vendrá para nosotros junto 
al margen oriental del Jordán”.  

י יט   ם ננִחְַל֙ לֹ֤א כִּ֣ בֶר אִתָּ֔ ן מֵעֵ֥ לְאָה לַיּרְַדֵּ֖ י והָָ֑  כִּ֣
אָה נוּ֙ בָ֤ ינוּ נַּחֲֽלָתֵ֨ בֶר אֵלֵ֔ ן מֵעֵ֥ חָה: הַיּרְַדֵּ֖  מִזְרָֽ
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20 Moshé les dijo: “Si hacen eso y salen como 
una fuerza especial al frente de sus hermanos, 
[la petición de ustedes será concedida].  

אמֶר כ   ֹ֤ ה אֲלֵיהֶם֙ ויַּ עֲשׂ֖וּן משֶׁ֔ ר אִם־תַּֽ  אֶת־הַדָּבָ֣
ה ה לִפְנֵ֥י אִם־תֵּחָֽלְצ֛וּ הַזֶּ֑  לַמִּלְחָמָֽה: יהְוָֹ֖

21 Toda la fuerza especial de ustedes debe 
cruzar el Jordán delante de Dios, [y pelear] hasta 
que Él haya expulsado a Sus enemigos delante 
de Él.  

ר כא   ם ועְָבַ֨ ן כָּל־חָל֛וּץ לָכֶ֧ י אֶת־הַיּרְַדֵּ֖ ה לִפְנֵ֣  יהְוָֹ֑
ד יו הֽוֹרִישׁ֛וֹ עַ֧ יבְָ֖ ֹֽ  מִפָּנָיֽו: אֶת־א

22 Cuando la tierra esté entonces conquistada 
delante de Dios, ustedes pueden retornar [a su 
hogar], y estarán libres de cualquier obligación 
delante de Dios e Israel. Entonces esta tierra 
será de ustedes como propiedad permanente 
delante de Dios. 

ה כב   רֶץ ונְכְִבְּשָׁ֨ י הָאָ֜ ר יהְוֹהָ֙ לִפְנֵ֤ בוּ ואְַחַ֣  תָּשֻׁ֔
ם ה נקְִיִּ֛ם וִהְֽייִתֶ֧ יהוָֹ֖ ל מֵֽ ה וּמִיּשְִׂרָאֵ֑ הָֽיתְָ֠ רֶץ וְ֠  הָאָ֨
את ֹ֥ ם הַזּ ה לָכֶ֛ אֲחֻזָּ֖ י לַֽ  יהְוָֹהֽ: לִפְנֵ֥

23 ”Mas si no hacen eso, habrán pecado ante 
Dios, y deben darse cuenta de que su pecado 
será su ruina.  

ן תַֽעֲשׂוּן֙ ואְִם־לֹ֤א כג   ם הִנֵּ֥ה כֵּ֔ ה חֲטָאתֶ֖ יהוָֹ֑  לַֽ
ם וּדְעוּ֙ ר חַטַּאתְכֶ֔ א אֲשֶׁ֥  אֶתְכֶֽם: תִּמְצָ֖

24 Ahora constrúyanse ciudades para sus hijos y 
apriscos para sus ovejas, ¡mas cumplan su 
promesa!”. 

ם כד   ם עָרִים֙ בְּנוּֽ־לָכֶ֤ ת לְטַפְּכֶ֔ ֹ֖ ם וּגְדֵר  לְצנַֹאֲֽכֶ֑
א ם והְַיּצֵֹ֥ עֲשֽׂוּ: מִפִּיכֶ֖  תַּֽ



25 Los descendientes de Gad y de Reuvén le 
dijeron a Moshé: “Haremos como has ordenado.  

אמֶר כה   ֹ֤ י בְּניֵ־גָד֙ ויַּ ן וּבְנֵ֣ ה רְאוּבֵ֔ ר אֶל־משֶׁ֖ ֹ֑  לֵאמ
יךָ ר יַּעֲֽשׂ֔וּ עֲבָדֶ֣ י כַּֽאֲשֶׁ֥  מְצַוֶּהֽ: אֲדנִֹ֖

26 Nuestros hijos, mujeres, propiedad y ganado 
permanecerán aquí en las ciudades de Guilad.  

נוּ כו   ינוּ טַפֵּ֣ נוּ נשֵָׁ֔ נוּ מִקְנֵ֖ ם וכְָל־בְּהֶמְתֵּ֑  יִהְֽיוּ־שָׁ֖
י  הַגִּלְעָֽד: בְּעָרֵ֥

27 Entretanto, todas nuestras fuerzas especiales 
cruzarán para la batalla delante de Dios, como tú 
has dicho”. 

יךָ כז   א כָּל־חֲל֥וּץ יַעַֽבְר֜וּ וַעֲֽבָדֶ֨ ה לִפְנֵ֥י צָבָ֛  יהְוָֹ֖
ה ר לַמִּלְחָמָ֑ י כַּֽאֲשֶׁ֥  דּבֵֹֽר: אֲדנִֹ֖

28 Entonces Moshé les dio instrucciones a 
Eleazar el sacerdote, a Iehoshúa hijo de Nun y a 
los cabezas paternos de las tribus israelitas.  

ו כח   ה לָהֶם֙ ויַצְַ֤ ת משֶׁ֔ ר אֵ֚ ן אֶלְעָזָ֣ ת הַכּהֵֹ֔  ואְֵ֖
עַ י בִּן־נ֑וּן יהְוֹשֻׁ֣  לִבְנֵ֥י הַמַּטּ֖וֹת אֲב֥וֹת ואְֶת־רָאשֵׁ֛

 ישְִׂרָאֵֽל:

29 Moshé les dijo: “Si toda la fuerza especial de 
los gaditas y reuvenitas cruza el Jordán para 
pelear junto con ustedes, entonces cuando la 
tierra sea conquistada, les darán la región de 
Guilad como su propiedad permanente.  

אמֶר כט   ֹ֨ ה ויַּ ם משֶׁ֜ ד אִם־יַעַֽבְר֣וּ אֲלֵהֶ֗  בְניֵ־גָ֣
ן ם | וּבְנֵיֽ־רְאוּבֵ֣ תְּכֶ֠ ן אִ֠  כָּל־חָל֤וּץ אֶת־הַיּרְַדֵּ֞

י לַמִּלְחָמָה֙ ה לִפְנֵ֣ ָ֔ ה יהְוֹ רֶץ ונְכְִבְּשָׁ֥ ם הָאָ֖  לִפְניֵכֶ֑
ם ם וּנתְַתֶּ֥ רֶץ לָהֶ֛ ד אֶת־אֶ֥ אֲחֻזָּהֽ: הַגִּלְעָ֖  לַֽ

30 Mas si ellos no van como fuerza especial 
delante de ustedes, entonces tendrán su 
propiedad junto a ustedes en la tierra de Cnáan”. 

ים יַעַֽבְר֛וּ ואְִם־לֹ֧א ל   ם חֲלוּצִ֖ ֹֽאחֲז֥וּ אִתְּכֶ֑  ונְ
ם כְכֶ֖ ֹֽ רֶץ בְת  כְּנָעַֽן: בְּאֶ֥

31 Los descendientes de Gad y de Reuvén 
respondieron: “Haremos lo que Dios nos haya 
dicho.  

ד ויַַּעֲֽנ֧וּ לא   ן וּבְנֵ֥י בְניֵ־גָ֛ ר רְאוּבֵ֖ ֹ֑ ר אֵת֩ לֵאמ  אֲשֶׁ֨
ר יךָ יהְוָֹ֛ה דִּבֶּ֧ ן אֶל־עֲבָדֶ֖ ה: כֵּ֥  נַעֲֽשֶֽׂ

32 Cruzaremos como una fuerza especial hacia 
la tierra de Cnáan, y entonces tendremos nuestra 
propiedad hereditaria permanente de [este] lado 
del Jordán”. 

ר נַ֣חְנוּ לב   ֹ֧ ים נַעֲֽב ה לִפְנֵ֥י חֲלוּצִ֛ רֶץ יהְוָֹ֖ עַן אֶ֣  כְּנָ֑
ת ואְִתָּנוּ֨ נוּ אֲחֻזַּ֣ בֶר נַחֲֽלָתֵ֔ ן: מֵעֵ֖  לַיּרְַדֵּֽ

33 A los descendientes de Gad y de Reuvén, y a 
la mitad de la tribu de Menashé (hijo de Iosef), 
Moshé les dio entonces el reino de Sijón (rey de 
los amorreos) y el reino de Og (rey del Bashán). 
[Les dio] la tierra junto con las ciudades junto con 
sus fronteras circundantes. 

ן לג   ם ויַּתִֵּ֣ ה | לָהֶ֣ י לִבְניֵ־גָד֩ משֶׁ֡ ן ולְִבְנֵ֨  רְאוּבֵ֜
י חֲצִ֣ בֶט | ולְַֽ ה | שֵׁ֣ ף מְנשֶַּׁ֣ כֶת֙ בֶן־יוֹסֵ֗  אֶת־מַמְלֶ֨
לֶךְ סִיחןֹ֙ י מֶ֣ כֶת הָֽאֱמרִֹ֔ ת־מַמְלֶ֔ לֶךְ ע֖וֹג ואְֶ֨  מֶ֣

ן רֶץ הַבָּשָׁ֑ יהָ֙ הָאָ֗ י בִּגְבֻלֹ֔ת לְעָרֶ֨ רֶץ עָרֵ֥  סָבִֽיב: הָאָ֖

34 Los descendientes de Gad edificaron Divón, 
Atarot, Aroer,  

ד ויַּבְִנ֣וּ לד   ן בְניֵ־גָ֔ ֹ֖ ת אֶת־דִּיב ֹ֑ ת ואְֶת־עֲטָר  ואְֵ֖
 עֲרעֵֹֽר:

35 Atrot Shofán, Iazer, Iagbeáh,    ת לה ֹ֥ ן ואְֶת־עַטְר ר שׁוֹפָ֛  ויְגְָבְּהָֽה: ואְֶת־יעְַזֵ֖

36 Bet Nimrá y Bet Harán. [Éstas fueron 
construidas] como ciudades fortificadas y 
cercados para rebaños. 

ית לו   ה ואְֶת־בֵּ֥ ית נמְִרָ֖ ן ואְֶת־בֵּ֣ י הָרָ֑ ר עָרֵ֥  מִבְצָ֖
ת ֹ֥ ֹֽאן: וגְִדְר  צ

37 Los descendientes de Reuvén edificaron 
Jeshbón, Elalé, Kiriataim, 

י לז   א אֶת־חֶשְׁבּ֖וֹן בָּנ֔וּ רְאוּבֵן֙ וּבְנֵ֤  ואְֶת־אֶלְעָלֵ֑
ת יםִ: ואְֵ֖  קִרְיתָָֽ

38 Nvo, Baal Meón (estos nombres habían sido 
modificados), y Sivmá. Les dieron a estas 

עַל ואְֶת־נבְ֞וֹ לח   ת מְע֛וֹן ואְֶת־בַּ֧ ֹ֥ ם מֽוּסַבּ  שֵׁ֖
ה ת ויַּקְִרְא֣וּ ואְֶת־שִׂבְמָ֑ ֹ֔ ים אֶת־שְׁמ֥וֹת בְשֵׁמ  הֶֽעָרִ֖

ר  בָּנוּֽ: אֲשֶׁ֥



ciudades los nombres que tenían cuando fueron 
construidas. 

39 Los hijos de Majir (hijo de Menashé) fueron a 
Guilad y la capturaron, expulsando a los 
amorreos que estaban allí.  

לְכ֜וּ לט   י ויֵַּ֨ יר בְּנֵ֨ ה מָכִ֧ דָה בֶּן־מְנשֶַּׁ֛ הָ גִּלְעָ֖  ויַּלְִכְּדֻ֑
י ויַּ֖וֹרֶשׁ  אֲשֶׁר־בָּֽהּ: אֶת־הָֽאֱמרִֹ֥

40 Moshé dio el Guilad a Majir hijo de Menashé, 
y él vivió allí. 

ן מ   ד משֶׁה֙ ויַּתִֵּ֤ יר אֶת־הַגִּלְעָ֔ ה לְמָכִ֖  בֶּן־מְנשֶַּׁ֑
שֶׁב  בָּֽהּ: ויֵַּ֖

41 Iaír, nieto de Menashé, fue y conquistó los 
pueblos [de este distrito], y los llamó pueblos de 
Iaír (Javot Iaír). 

יר מא   ךְ בֶּן־מְנשֶַּׁה֙ ויְאִָ֤ ד הָלַ֔ ֹ֖ ם ויַּלְִכּ  אֶת־חַוֹּֽתֵיהֶ֑
א ן ויַּקְִרָ֥ ת אֶתְהֶ֖ יר: חַוֹּ֥  יאִָֽ

42 Nóvaj fue y capturó Knat y sus poblaciones 
circundantes, y le dio a [la región] su propio 
nombre, Nóvaj. 

בַח מב   ֹ֣ ךְ ונְ ד הָלַ֔ ֹ֥ ת ויַּלְִכּ יהָ אֶת־קְנָ֖  ואְֶת־בְּנתֶֹ֑
א ה ויַּקְִרָ֧ בַח לָ֦ ֹ֖  בִּשְׁמֽוֹ: נ
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